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Terjemahan media mulai banyak dikaji dalam studi penerjemahan seiring dengan tumbuhnya minat para
pembaca untuk mengakses berita-beritainternasional. Oleh karena itu, lembaga yang bergerak di bidang
jurnalistik mulai menyajika berita-berita dengan dua bahasa. Dalam teks berita, judul berita memiliki peran
yang penting guna menarik perhatian para pembaca. Karyatulisini bermaksud untuk mendeskripsikan
strategi terjemahan yang digunakan oleh penerjemah serta menelisik tingkat kesamaan makna dalam judul
berita yang diterjemahkan secara dua arah, yaitu Bahasa Indonesia ke Bahasa Inggris dan Bahasa Inggris ke
Bahasa Indonesia. Terjemahan judul beritayang dikaji dalam karyaini diambil dari 4 (empat) situs, yaitu
CNN, BBC, Tempo, dan Berita2Bahasa. Penelitian ini dilakukan dengan menerapkan metode deskriptif
dengan membandingkan strategi dan tingkat kesamaan makna dalam dua terjemahan tersebut. Penelitianaini
menunjukkan bahwa terjemahan dalam judul-judul berita tersebut mengaplikasikan strategi penerjemahan
yang dapat mempengaruhi pesan yang disampaikan melalui terjemahan. Penggunaan strategi tertentu juga
mempengaruhi tingkat kesamaan makna di judul berita yang diterjemahan. Terkait dengan tingkat kesamaan
makna, hampir seluruh terjemahan dalam sampel yang digunakan memperlihatkan terjemahan yang lema
(weak trandations) yang disebabkan oleh informasi detil yang dihapus maupun ditambahkan di teks sasaran.
Hal ini memperlihatkan adanyainformasi yang kurang konsisten antara teks sumber dan teks sasaran tanpa
mengubah ide utama yang terkandung dalam teks sumber.

<hr />Due to the demand for accessing international news, media translation has become widely discussed
in tranglation studies, especially for journalism texts. Therefore, many journalistic institutions have provided
bilingual news. Headline is very significant in grabbing the readers’ attention. This paper aims to describe
the trandation strategies and explore the degrees of equivalence in the translations of headlinesin four news
sites, namely CNN, BBC, Tempo, and Berita2Bahasa. The research is conducted by employing a descriptive
comparative method. The results of this study show that the trandlations in Indonesian-English and English-
Indonesian headlines apply trand ation strategies that could influence the messages conveyed through the
trangation. The strategies also affect which degrees of equivalence in the translated headlines. The mgjority
of trandations in English-Indonesian and Indonesian-English headlines, in terms of degree of equivalence,
depict weak tranglations, due to additional and omitted details, that provide inconsistent information
between the source and target texts without changing the original main ideas in the target texts.
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